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В тексте Псковской I летописи в описании событий 1501 г. встречается гапакс – слово буртальникъ. Определить его семантику по этому единственному контексту весьма проблематично: например, И.И. Срезневский, первый обративший внимание на это слово, толкования ему не дает [Срезневский, т.1., 1989: 194]. Вопрос о значении этой лексемы также остается без ответа и в Словаре русского языка XI–XVII в. [СлРЯ XI–XVII вв., т. 1: 358].

Однако в «Словаре балтизмов в славянских языках», подготовленном Ю.А. Лаучюте, слово буртальникъ толкуется как ‘колдун’ и рассматривается как заимствование из литовского языка: по мнению автора, буртальникъ соотносится с литовским bùrtininkas ‘колдун’ [Лаучюте 1982: 43]. 
Нельзя не отметить, что литовская лексема bùrtininkas ‘колдун’, образованная от глагола bùrti ‘колдовать’, действительно была заимствована польским языком: в Словаре польского языка (Słownik języka polskiego) фиксируются слова burta, означающее ‘wróżba, wróżenie’ – ‘гадание, колдовство’, и burtnik ‘wróżek, wieszczek, wieszczbiarz’ – ‘гадатель, колдун, прорицатель’, к которому приводится литовская параллель [Słownik języka polskiego 1900: 238]. 
Однако у слова burta и burtnik в польском языке есть омонимы: burt и burta толкуется как ‘wysypy ziemi zużytej do ługowania saletry’ – ‘насыпи земли, используемые для выщелачивания селитры’, а слово burtnik имеет значение ‘ten, co robi burty’ – ‘тот, кто делает бурты’ [Słownik języka polskiego 1900: 239]. Это слово – адаптация немецкого Bord ‘край, борт’, которое через посредство польского попало и в русский язык [Фасмер 1986: 247].
В современном русском языке под буртом или буртой подразумевается один из способов хранения овощей в поле: они насыпаются в виде удлиненного вала, а сверху накрываются ботвой, соломой или брезентом. Однако несколько столетий назад, как показывают данные словаря В.И. Даля, буртом или буртой также называли земляную насыпь, гряду, созданную для получения селитры [Даль 1880: 116]. 
Получается, слово бурта было тесно связано с производством селитры, пороха и, возможно, артиллерией. К сожалению, употреблений слова бурт или бурта в текстах XVI–XVII вв. найти не удалось, однако, это не является показателем того, что слово в этот период не бытовало. 

Возможно, именно от слова бурта и было образовано существительное буртальникъ. Сближали слово буртальникъ с бурт, бурта и авторы Псковского областного словаря, где его значение предположительно формулируется как ‘пороховой снаряд’ [ПОС]. Мы, в свою очередь, полагаем, что слово буртальникъ в контексте из Псковской I летописи, отмеченном И.И. Срезневским, обозначает не снаряд, а имеет значение артиллерист, пушкарь. Обратимся к тексту Псковской I летописи:

(1501): напустиша бурталники нҍмецкие вҍтръ на псковскую силу и на московскую, и пыль изъ пушекъ и ис пищалей [Срезневский, т.1., 1989: 194].
В данном контексте под снарядами понимаются слова вҍтръ и пыль, выпущенные изъ пушекъ и ис пищалей, вероятно, какими-то специально подготовленными людьми, имеющими отношения к пороху и селитре – буртальниками – артиллеристами.
Таким образом, мы полагаем, что литовское слово bùrtininkas ‘колдун’ было действительно заимствовано в польский язык с сохранением своего лексического значения, однако, слово буртальникъ, встречающееся в Псковской I летописи не имело к нему отношения, а было образовано от слова бурт, бурта и предположительно имело значение артиллерист, пушкарь.
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